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Abstract. Currently, computational linguistics and natural language processing technologies are based on the extensive 
use of data – the corresponding linguistic corpora. Therefore, corpus linguistics, which studies the methods of creating and 
using such corpuses, has become one of the leading directions in modern linguistics in a relatively short time. Ensuring the 
widespread use of the Azerbaijani language in the context of globalization is a state policy, and its implementation requires 
the development and application of appropriate computational linguistics technologies. One of the important prerequisites 
for the creation of such technologies is the availability of suitable linguistic corpora that meet modern requirements. For this 
reason, this article analyzes the existing linguistic corpora for the Azerbaijani language, identifies the scientific and practical 
problems of the formation of these corpora, and gives recommendations for solving them. 
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Giriş 
Azәrbaycan dilinin qloballaşma şәraitindә geniş istifadәsinin tәmin edilmәsi dövlәt siyasәtidir 

[1] vә onun hәyata keçirilmәsi müvafiq kompüter linqvistikası texnologiyalarının işlәnmәsini vә 
praktiki tәtbiqini tәlәb edir. Belә texnologiyaların işlәnmәsi zamanı süni intellekt sahәsindә әldә edil-
miş elmi nailiyyәtlәr geniş istifadә edilir.  

Son zamanlar dәrin öyrәnmә (ing. Deep Learning) üsulları geniş vüsәt almış vә süni intellekt 
sahәsinin inkişafında böyük bir sıçrayışa sәbәb olmuşdur. Dәrin öyrәnmә bir neçә neyron şәbәkә 
layından ibarәt olub, әnәnәvi maşın tәlimindәn fәrqli olaraq әlamәtlәri özü öyrәnir. Burada hәr bir 
növbәti lay daha abstrakt әlamәtlәri öyrәnir. Neyron şәbәkә laylarını bu cür birlәşdirmәklә kifayәt 
qәdәr mürәkkәb funksiyaları öyrәnmәk mümkün olur [2].  

Dәrin öyrәnmә üsullarının әn uğurlu tәtbiqlәrindәn biri dә kompüter linqvistikası (ing. compu-
tational linguistics) sahәsindәdir. Belә ki, dәrin öyrәnmә üsulları tәbii dilin emalına (Natural Langua-
ge Processing, NLP) aid olan, habelә sentiment analiz, dilin modellәşdirilmәsi, nitq hissәlәrinin tәyin 
edilmәsi (ing. part of speech, POS tagging), xüsusi isimlәrin tanınması (ing. named entity recogniti-
on) vә s. kimi bir çox problemlәrin hәllindә qәnaәtbәxş nәticәlәr göstәrmişdir [3].  

Bu mәqalәnin müәlliflәri dәrin öyrәnmә üsullarını azәrbaycandilli mәtnlәrin emalı sahәsindә 
kiçik bir mәsәlәyә tәtbiq etmәyә cәhd edәrkәn müvafiq dil korpusunun әlyetәr olmaması problemi 
ilә qarşılaşmışlar. Azәrbaycan dili sahәsindә kompüter linqvistikasına aid işlәrin analizi dә bizi dili-
miz üçün korpusların işlәnmәsi vәziyyәtini analiz etmәyә sövq etmişdir. 

Ümumiyyәtlә, kompüter linqvistikası ilә mәşğul olarkәn әn vacib elementlәrdәn biri dә geniş 
mәtn korpusunun olmasıdır. Tәdqiq olunan dilә aid mәtn korpuslarının olması, nәzәri vә empirik 
tәdqiqatlar üçün geniş imkanlar açır [4,5]. Bir çox nәzәri vә tәtbiqi mәsәlәlәrdә istifadә olunan kor-
pusun keyfiyyәti dә böyük önәm daşıyır. Keyfiyyәti aşağı olan korpuslarda tipoqrafik, orfoqrafik, 
sintaktik vә bir çox digәr xәtalara tez-tez rast gәlinir [6,7].  Qәnaәtbәxş keyfiyyәtә malik olmayan vә 
yoxlanılmamış korpuslar tәtbiqi mәsәlәlәrdә diskriminasiyaya, irqçiliyә, cinsi ayrı-seçkiliyә, siyasi 
yanlışlıqlara vә digәr xәtalara yol aça bilir [8-11]. 
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Lakin korpusun yaradılması mәsәlәsi heç dә asan başa gәlmir. Belә ki, korpus yaradılmasının 
özünәmәxsus prosedurları vә onlarla bağlı problemlәri vardır. Bәzi dillәr üzrә linqvistik problemlәr 
tәdqiqatçılar tәrәfindәn geniş şәkildә araşdırılmış vә onların müxtәlif korpusları hazırlanmışdır. 
Hazırda bu dillәr üzrә tәdqiqat aparmaq üçün kifayәt qәdәr çoxsaylı linqvistik resurslar mövcuddur. 
Elә dillәr dә var ki, bu dillәr üzrә linqvistik resursların qıtlığı vә yetәrli ilkin tәdqiqatların aparılma-
ması (vә ya dünya tәdqiqatçılarına әlyetәr olmaması) hәm nәzәri, hәm dә praktik baxımdan çәtinliklәr 
yaradır. Tәdqiqatçılar belә dillәri “az-resurslu dillәr” (ing. low-resource languages) adlandırırlar. Tә-
әssüf ki, bütün türk dillәri kimi Azәrbaycan dili dә bu kateqoriyaya aid edilir vә bir çox digәr dillәr 
kimi onun üçün dә linqvistik korpusların işlәnmәsinә böyük ehtiyac vardır. Bu mәqalәdә korpusların 
yaradılmasının texnoloji proseslәri analiz edilir vә Azәrbaycan dili üçün linqvistik korpusların for-
malaşdırılması zamanı meydana çıxan problemlәr müәyyәn edilir. 
 

Linqvistik mәtn korpusu nәdir? 
“Linqvistik mәtn korpusu” anlayışının vahid tәrifi yoxdur. Ümumiyyәtlә, mәtn korpusu dedikdә 

böyük hәcmdә autentik mәtn nümunәlәrinin toplusu başa düşülür [12] vә eyni zamanda aid olduğu tәbii 
dili ifadә edir [13]. Tәbii dilin emalı vә müxtәlif linqvistik araşdırmalarda, elәcә dә tәtbiqi sistemlәrin 
işlәnmәsindә vә test edilmәsindә korpuslar mühüm rol oynayırlar vә әsas alәt kimi çıxış edirlәr.  

Korpusu mәtnlәrin sadә kolleksiyasından fәrqlәndirәn әsas xarakteristikası korpusda ona daxil 
olan mәtnlәrin xassәlәri haqqında әlavә informasiyanın (markerlәrin, nişanların, annotasiyanın) ol-
masıdır. Korpusda hәr bir mәtnin linqvistik vә ekstra-linqvistik (metalinqvistik) nişanı olur. Ekstra-
linqvistik nişanda mәtnin formatlanması xüsusiyyәtlәri (başlıq, abzas, sәtirbaşı boşluq vә s.) haqqında, 
müәllif haqqında vә mәtn haqqında mәlumat olur (müәllif, ad, nәşr yeri vә ili, janr, tematika vә s.). 
Korpusun markerlәnmәsi ona istifadә sadәliyi vә multi-funksionallıq kimi üstünlüklәr qazandırır. 

Yuxarıda deyilәnlәri vә әdәbiyyat mәnbәlәrini nәzәrә alaraq, linqvistik korpuslara belә tәrif 
vermәk olar [14]: Linqvistik mәtn korpusu – dilçiliyin konkret mәsәlәlәrinin hәlli üçün nәzәrdә tu-
tulmuş, böyük hәcmdә, strukturlaşdırılmış, nişanlanmış, reprezentativ dil verilәnlәrinin elektron for-
mada massividir. 
 

Korpusların növlәri 
Korpusları müxtәlif әlamәtlәr (kriteriyalar) ilә tәsnifatlaşdırmaq olar. Aydındır ki, klassifikasi-

ya әlamәti mәtnlәrin dili (ingilis, alman, azәrbaycan), istifadә (müraciәt) forması (açıq, qapalı, kom-
mersiya), ilkin materialın janrı (bәdii, publisistik, sәnәdli, elmi) ola bilәr.  

Korpusların başqa tәsnifatı da mövcuddur. Bütövlükdә, bütün mәlum korpusların dörd variantı 
reallaşdırır: 

● milli korpus – müxtәlif kommunikasiya sahәlәrindә mәtnlәri әhatә edir (monolinqvistik korpus); 
● müqayisәli (kontrastiv) korpus – analoji tәşkil edilmiş (reprezentativliyi eyni vә korpus mene-

ceri ortaq olan) bir neçә milli korpus; 
● paralel korpus – bir dildәki mәtnlәri vә onların başqa dilә (dillәrә) tәrcümәsi olan korpus; 
● danışıq nitqi korpusları – tәkcә milli korpusun altkorpusu kimi deyil, ayrıca da mövcud ola 

bilәn korpuslar. 
Korpuslar hәmçinin tematik vә texnoloji baxımdan da tәsnif etmәk olar. Bu baxımdan tәdqi-

qatlar zamanı heç dә hazır korpuslar hәr bir mәsәlә üçün işә yaramır. Müxtәlif hallarda müvafiq tәd-
qiqatlar üçün yeni korpusların yaradılmasına ehtiyac duyulur. 

Nümunә üçün maşın tәrcümәsi üçün paralel korpuslardan istifadә olunur. Paralel korpusların 
yaradılması olduqca çәtin işdir. Ona görә ki, açıq mәnbәlәrdәn paralel korpuslar kifayәt qәdәr әlçatan 
deyil. Bәzi tәdqiqatçılar müxtәlif dillәrdә rәsmi tәdbir protokolları [15], dini kitablar [16], elmi mә-
qalә abstraktları [17] vә bu kimi materiallardan istifadә etmәklә paralel korpuslar yaratmışlar. Paralel 
korpuslar digәr korpuslardan onunla fәrqlәnir ki, burada eyni mәtnlәrin hәr iki dildә olan versiyaları 
olmalıdır. Bundan başqa, texnologiyadan asılı olaraq hәdәf (tәrcümәdәn sonra yekun) dilin ümumi 
korpusu, bәzәn isә sözlәrin lüğәtlәri vә müәyyәn qaydalar da bu korpusun hissәsi ola bilәr. 



Y.N.Imamverdiyev, A.E.Aliyev / Proceedings  2 / 2023, 35-41; DOI: 10.61413/Fivf6911 
Informatics 

37 

Linqvistik korpusların yaradılması texnologiyası 
Korpusun yaradılmasının texnoloji prosesini ümumi olaraq planlama vә icra addımlarına 

bölmәk olar. Planlama zamanı, bir qayda olaraq, korpusa qoyulan kriteriyalar vә mәnbәlәrin siyahısı 
müәyyәnlәşdirilir. İcra prosesi icazәlәrin әldә edilmәsi (intellektual mülkiyyәt baxımından), mәtnlә-
rin toplanması vә rәqәmsallaşdırılması, mәtnlәrin ilkin emalı vә kodlaşdırılması, mәtnlәrin linqvistik 
markerlәnmәsi (adәtәn, avtomatik yerinә yetirilir), avtomatik markerlәmә nәticәlәrinin korreksiyası, 
mәtnlәrin saxlanılması vә sәnәdlәşdirilmәsi, istifadәçilәrin korpusa girişinin tәmin edilmәsi, korpu-
sun müntәzәm tәkmillәşdirilmәsi mәrhәlәlәrinә (addımlarına) bölünür [18,19]. Әlbәttә, hәr bir konk-
ret halda mәrhәlәlәrin tәrkibi vә sayı yuxarıdakından fәrqlәnә vә real texnologiya daha mürәkkәb ola 
bilәr. 

Korpusun yaradılması zamanı qarşıya qoyulan ümumi kriteriyaları aşağıdakı kimi tәyin etmәk 
olar: 

● Korpus böyük hәcmdә mәtndәn ibarәt olmalıdır. Burada “böyük” sözü nisbidir vә korpusun 
hәcmi onun istifadә olunacağı mәqsәdә bağlıdır. Bәzi korpuslar 30~40 min sözdәn ibarәtdir, 
bәzilәri isә milyardlarla sözdәn tәşkil edilib. 

● Korpus dili vә ya mәnsub olduğu janrı ifadә etmәlidir. Başqa sözlә, reprezentativ olmalıdır. 
Buraya yazı tәrzi, orada istifadә olunan lüğәt tәrkibi, dәsti-xәtt vә s. aiddir.  

● Kompüterin oxuya bilәcәyi formatda olmalıdır. Tәbii ki, әgәr söbhәt mәtnin kompüterdә emal 
edilmәsindәn gedirsә, uyğun formatda olmalı vә vahid kodlaşdırmaya malik olmalıdır. 

● Adәtәn, әlavә linqvistik mәlumatlarla annotasiya olunur. Burada da mәqsәddәn asılı olaraq 
müxtәlif annotasiyalardan söhbәt gedә bilәr.  

 
Korpusların markerlәnmәsi  
Korpusu sadә mәtnlәr korpusundan fәrqlәndirәn әsas xarakteristika korpusda ona daxil olan 

mәtnlәrin xassәlәri haqqında әlavә informasiyanın olmasıdır. Bu informasiya korpusa markerlәmә 
(işarәlәmә) mәrhәlәsindә daxil edilir [14].  

Markerlәmә (ing. tagging, annotation) – mәtnlәrә vә onların komponentlәrinә xüsusi nişan-
ların әlavә edilmәsidir. Markerlәmәnin müxtәlif növlәri vardır, onları mәtnlәrin avtomatik analizinin 
inkişafı mәrhәlәlәrinә uyğun tәqdim etmәk daha anlaşıqlıdır: 
Tokenizasiya (ing. tokenization): sonrakı analiz üçün mәtndә minimal fraqmentlәrin (tokenlәrin) 
müәyyәn edilmәsi; 
Lemmatizasiya (ing. lemmatization): morfoloji analiz metodudur, tokenlәrin başlanğıc (lüğәt) forma-
larına gәtirilmәsidir. Lemmatizasiya nәticәsindә sözdәn flektiv sonluqlar atılır vә sözün әsas vә ya 
lüğәt forması alınır. İsimlәr adlıq hala, fellәr mәsdәr formasına (bәzәn mәsdәr formasından mәsdәr 
şәkilçisi dә atılır) vә s. gәtirilir. Qeyd etmәk lazımdır ki, istәnilәn tәbii dildә bәzi sözlәrin lemmati-
zasiyası zamanı qeyri-müәyyәnlik yarana bilәr; 
Nitq hissәlәrinin markerlәnmәsi (ing. POS tagging): sözün aid olduğu nitq hissәsinin müәyyәn edil-
mәsi. Hәr bir söz müәyyәn qrammatik әlamәtlәri olan nitq hissәsi kimi identifikasiya edilir; 
Morfoloji markerlәmә (ing. morphological tagging): söz-formasının morfoloji әlamәtlәrinin tәyin 
edilmәsi. Morfoloji analiz sonrakı analiz formaları – sintaktik vә semantik analiz üçün әsas rolunu 
oynayır; 
Sintaktik markerlәmә (ing. parsing): sözlәrә vә sözlәrin birlәşmәlәrinә müәyyәn sintaktik әlamәtlәr 
tәyin edilmәsi. Mәtndә sözlәrin qarşılıqlı әlaqәlәri – cümlәlәrdә mübtәda, xәbәr, tәyin, tamamlıq, 
müxtәlif nitq komponentlәri müәyyәn edilir; 
Semantik markerlәmә (ing. semantic annotation): sözün müәyyәn leksik-semantik sinfә aid edilmә-
si. Semantik analiz zamanı sözә onun mәna kateqoriyalarına vә altkateqoriyalarına aidiyyәtini әks 
etdirәn teqlәr verilir. Belә informasiya mәtnlәrin tonallığının analizi, avtomatik referatlaşdırma vә 
digәr mәsәlәlәr üçün çox qiymәtlidir; 

Bunlar markerlәmә növlәrinin tam siyahısı deyil. Anaforik, prosodik, struktur, diskurs vә s. 
markerlәmә növlәri dә vardır. 
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Linqvistik korpuslar sahәsindә beynәlxalq standartlar 
Korpusların tәkrar istifadәsini, digәr korpuslarla uyarlığını, hamılıqla qәbul edilmiş elmi nәzә-

riyyәlәrә vә tәsnifatlara uyğunluğunu, ümumi linqvistik prosessorlardan istifadәni, standart proqram 
vasitәlәrinin tәtbiqini mümkün etmәk üçün korpuslar yaradılarkәn müәyyәn standartlara әmәl edil-
mәlidir. Linqvistik korpuslar sahәsindә standartlar әsas etibarı ilә TEI (Text Encoding Initiative) vә 
ISLE (International Standards for Language Engineering) layihәlәri vә EAGLES (Expert Advisory 
Group on Language Engineering Standards) tövsiyәlәri әsasında formalaşmışdır. Korpus standartları 
sırasından ilk növbәdә CES (Corpus Encoding Standard), XCES (Corpus Encoding Standard for 
XML) vә CDIF (Corpus Document Interchange Format) standartlarını göstәrmәk olar.  

TEI layihәsinә 1988-ci ildә start verilmişdi, әsas mәqsәdi humanitar sahәdә verilәnlәrin müba-
dilәsi üçün formatların işlәnmәsidir. TEI çәrçivәsindә mәtnlәrin elektron nәşri üçün bir sıra tövsiyәlәr 
işlәnmişdir (identifikasiya, tәsvir, analiz vә interpretasiya, tәsvir vә kodlaşdırma üçün metadil). Mar-
kerlәmә vasitәlәrinin işlәnmәsi üçün SGML (Standard Generalized Markup Language) vә onun alt-
çoxluğu XML (eXtensible Markup Language) istifadә edilir.  

Linqvistik markerlәri SGML/XML-ә әsaslanan mövcud korpuslar әn müxtәlif kodlaşdırma sis-
temlәrini istifadә edirlәr. Mәsәlәn, BNC korpusu CDIF; American National Corpus, Croatian Natio-
nal Corpus vә s. XCES; ICE (International Corpus of English), Czech National Corpus vә Hungarian 
National Corpus isә geniş yayılmış TEI standartını istifadә edirlәr. 

Linqvistik korpuslar üzrә standartlar ISO/TC 37 komitәsinin rәhbәrliyi altında işlәnib hazır-
lanır. Ümumi “Language resource management” adına malik olan belә standartlardan aşağıdakıları 
göstәrmәk olar:   

● ISO 24612:2012 – Linguistic Annotation Framework (LAF); 
● ISO 24611:2012 – Morpho-syntactic annotation framework (MAF); 
● ISO 24613:2008 – Lexical markup framework (LMF); 
● ISO 24615-1:2014 – Syntactic annotation framework (SynAF); 
● ISO 24617-1:2012 – Semantic annotation framework (SemAF) – Hissә 1 (SemAF-Time, 

ISO-TimeML); 
● ISO 24617-4:2014 – Semantic annotation framework (SemAF) – Hissә 4: (SemAF-SR). 
 
Azәrbaycan dili üçün mövcud korpuslar 
Kompüter linqvistikası sahәsindә Azәrbaycan dili ilә әlaqәdar müxtәlif tәdqiqatlar aparılmışdır 

[20-22]. Eyni zamanda kompüter linqvistikası sahәsindә lazım olan texnologiyaların yaradılması ba-
rәdә müvafiq normativ akt da tәsdiq edilmişdir [1]. Azәrbaycan dili üçün yaradılmış vә istifadә edilәn 
bәzi korpuslar barәdә aşağıda mәlumat verilir. 
Dilmanc. Dilmanc Maşın Tәrcümә sistemi Azәrbaycan dilindәn ingilis vә әksinә tәrcümә etmәk im-
kanı verәn proqram tәminatıdır [23]. Dilmanc komandası tәrcümә sistemi üçün Azәrbaycan dili kor-
pusu üzәrindә çalışmış vә xüsusi korpus hazırlamışdır.  

Bu korpus azәrbaycandilli bir çox veb-saytlardakı mәtnlәrdәn istifadә etmәklә hazırlanmış vә 
tәqribәn 300 milyon tokendәn ibarәtdir. Eyni zamanda Azәrbaycan-ingilis paralel korpusunun hazır-
lanması üzәrindә dә çalışmışlar. 

AzBookCorpus. AzBookCorpus korpusu sәkkiz klassik Azәrbaycan әdәbiyyatı mәnbәlәrindәn 
istifadә edilmәklә yaradılmış vә 723055 tokendәn ibarәtdir. 

AzWebCorpus. AzWebCorpus isә 500 Azәrbaycan veb-saytından mәtnlәrin әldә edilmәsi he-
sabına yaradılmış, 492842 tokendәn ibarәtdir [20].  

AzWebCorpus veb-sayt mәtnlәrindәn istifadә etdiyi üçün tәrkibindә digәr dillәrdә olan mәtnlәr 
dә mövcuddur. Müәllifin mәqalәdә verdiyi cәdvәllәrә әsasәn demәk olar ki, korpusdakı tokenlәr 
sözlәrin başlanğıc forması kimi deyil, elә cümlәdә olduğu kimi istifadә edilir [20]. Ona görә dә 
723055 token dedikdә, bu qәdәr söz deyil, sözlәrin şәkilçilәrlә (qrammatik şәkilçilәr daxil olmaqla) 
birlikdә olan versiyaları başa düşülmәlidir. 
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azWaC (Azerbaijani corpus from the web). Azәrbaycan dilli müxtәlif internet resursların mәtnlә-
rindәn istifadә edilmәklә xarici müәlliflәr tәrәfindәn yaradılmış azWaC korpusu 94000 tokendәn 
ibarәtdir [24]. Tәәssüf ki, bu korpusa daxil olan mәtnlәrin xüsusiyyәtlәri barәdә әtraflı mәlumat ve-
rilmir. 
Vikipediya. Vikipediya açıq internet ensiklopediyası müxtәlif dillәrdә olduğu, eyni zamanda orada 
olan mәtnlәrin istifadәyә açıq olduğu üçün bir çox tәdqiqatçı kompüter linqvistikası mәsәlәlәrindә 
vikipediya mәtnlәrindәn geniş istifadә edir. Buna görә dә vikipediya mәtnlәrindәn dә xüsusi halda 
korpus kimi istifadә edirlәr. Әsasәn söz vektorlarının öyrәnilmәsindә vikipediyadan istifadә geniş 
yayılmışdır [25,26]. 
Tanzil. OPUS layihәsi açıq mәnbәli bir çox paralel korpuslar hazırlamışdır [16]. Bu layihәdә Azәr-
baycan dili üçün dә maraqlı bir korpus vardır.  

Belә ki, OPUS layihәsi Tanzil adlı başqa bir layihәnin hazırladığı kontentdәn istifadә etmişdir 
ki, bu da Quranın üzәrindә qurulub. Quran, İncil, Tövrat vә digәr dini kitablarda müәyyәn bir struktur 
vardır vә hәmin strukturlar tәrcümә olunduğu istәnilәn dillәrdә bir-biri ilә uyğun gәlir. Tanzil layihәsi 
Quranın bir çox dillәrdә tәrcümәlәrini toplamış, OPUS isә o tәrcümәlәrdәn istifadә edәrәk bir çox 
dillәr üçün paralel korpuslar yaratmışdır (http://opus.nlpl.eu/Tanzil.php). 
Apertium layihәsi. Apertium layihәsi açıq-kodlu maşın tәrcümә sistemidir [27], bir çox dillәri dәs-
tәklәyir. Bu layihәnin eksperimental qollarından biri dә Apertium-aze alt-layihәsidir ki, bunun üçün 
dә korpus yaratmağa cәhd etmişlәr. Hazırlanmış korpus 2012-ci ilә qәdәr dәrc edilmiş bәzi qәzet 
materialları vә Quran әsasında yaradılmışdır.  
AZ-SRDat (Azerbaijani language Speaker Recognition DATa). Korpusa ofis şәraitindә 86 şәxs-
dәn (21 kişi vә 65 qadın) toplanmış azәrbaycandilli nitq nümunәlәri daxildir vә sәsә görә şәxsin 
tanınması sahәsindә eksperimentlәrin aparılması üçün yaradılmışdır [28]. Ondan nitqin tanınması, 
dilin vә aksentin identifikasiyası üçün dә istifadә etmәk olar. 
Azcorpus. Kitablar, jurnallar, mәtbuatda dәrc olunmuş mәqalәlәr vә vikipediya әsasında hazırlanmış 
korpusdur. Korpus 1.9 milyon sәnәd vә ümumilikdә 18 milyon cümlәdәn ibarәtdir [29]. 
Digәr korpuslar. Bir sıra tәtbiqi mәsәlәlәrin hәlli vә tәdqiqatı üçün dә kiçik korpuslar yaradılmışdır 
[30,31]. Tәbii ki, bizә mәlum olmayan digәr korpuslar da vardır. Şübhәsiz ki, Google Translate, Yan-
dex Translate kimi maşın tәrcümә sistemlәri dә Azәrbaycan dilindә tәrcümә etdiyi üçün müәyyәn 
korpuslara malikdir. Lakin bu barәdә açıq mәnbәlәrdәn mәlumat әldә edә bilmәmişik.  
 

Azәrbaycan dili üçün korpusların formalaşdırılması problemlәri 
Mövcud linqvistik korpusların analizi nәticәsindә Azәrbaycan dilindә linqvistik korpusların 

formalaşdırılmasında meydana çıxan aşağıdakı problemlәri diqqәtә çatdırmaq mümkündür: 
● Azәrbaycan dili üçün yaradılmış korpusların әksәriyyәti birinci tәrtib – “çiy” korpuslardır, on-

ların әksәriyyәtindә standartlara uyğun keyfiyyәtli linqvistik nişanlanma aparılmayıb.  
● Azәrbaycan dili ilә bağlı NLP mәsәlәlәri üzrә tәdqiqatlar yetәri qәdәr geniş deyil. Eyni zaman-

da, mövcud NLP alәtlәrinin azәrbaycan dilinin xüsusiyyәtlәrinә uyğunlaşdırılması vә ya yeni-
lәrinin yaradılması mәsәlәsi dә aktual olaraq qalır. 

● Linqvistik tәdqiqatlarda korpuslardan demәk olar ki, istifadә edilmir. 
● Linqvistik korpusların yaradılması tәşәbbüslәri ilә çox zaman informasiya texnologiyaları üzrә 

mütәxәssislәr çıxış edirlәr vә bu tәşәbbüslәr davamlı olmur. 
● Linqvistik korpusların yaradılması sahәsindә fәaliyyәt koordinasiya edilmir. 
● Azәrbaycan dilinin milli korpusunun yaradılması üzrә hәr hansı miqyaslı layihә hәyata ke-

çirilmәyib. 
 
Nәticә 
Böyük hәcmli verilәnlәrlә işlәmәk dilçilik sahәsindә tәdqiqatların avtomatlaşdırılmasını tәlәb 

edir. Buna görә dә hazırda kompüter linqvistikası ilә korpus linqvistikasının sıx qarşılıqlı әlaqәsi ger-
çәklәşir. Hazırda bir çox dil üçün hәcminә vә әhәmiyyәtinә görә çox mühüm korpuslar yaradılmışdır. 
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Onların bәzilәrindә milyardlarla söz vardır. Tәәssüf ki, ayrı-ayrı tәdqiqatçıların vә tәdqiqatçı qrup-
larının cәhdlәrinә baxmayaraq, azәrbaycan dili üçün reprezentativ korpuslar hәlәlik mövcud deyil. 
Bunun bir çox sәbәblәri vardır. Mәtnlәrin korpusa daxil edilmәsi vә emalı xüsusi sәylәr vә bir sıra 
mürәkkәb mәsәlәlәrin, o cümlәdәn texniki vә tәşkilati mәsәlәlәrin hәllini tәlәb edir. Azәrbaycan di-
linin müxtәlif funksional janrları әhatә edәn 100 milyonlarla sözdәn ibarәt milli korpusunun yaradıl-
ması bu korpus üçün mәtnlәr, texnologiyalar, tәşkilati vә maliyyә resursları tәqdim edәn şәxslәrin vә 
tәşkilatların yalnız әlaqәlәndirilmiş әmәkdaşlığı şәraitindә mümkündür.    
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AZӘRBAYCAN DİLİ ÜÇÜN LİNQVİSTİK KORPUSLARIN  
FORMALAŞDIRILMASI PROBLEMLӘRİ 

 
Y.N.İmamverdiyev, A.E.Әliyev 

 
Xülasә. Hazırda kompüter linqvistikası vә tәbii dilin emalı texnologiyaları verilәnlәrdәn – müvafiq linqvistik korpus-

lardan geniş şәkildә istifadә edilmәsinә әsaslanırlar. Bu sәbәbdәn belә korpusların yaradılması vә istifadәsi metodlarını 
öyrәnәn korpus linqvistikası qısa müddәtdә müasir dilçiliyin aparıcı istiqamәtlәrindәn birinә çevrilmişdir. Azәrbaycan 
dilinin qloballaşma şәraitindә geniş istifadәsinin tәmin edilmәsi dövlәt siyasәtidir vә onun hәyata keçirilmәsi müvafiq 
kompüter linqvistikası texnologiyalarının işlәnmәsini vә tәtbiqini tәlәb edir. Belә texnologiyaların yaradılmasının vacib 
ilkin şәrtlәrindәn biri isә müasir tәlәblәrә cavab verәn müvafiq dil korpuslarının mövcud olmasıdır. Bu sәbәbdәn bu 
mәqalәdә Azәrbaycan dili üçün mövcud linqvistik korpuslar analiz edilir, bu korpusların formalaşdırılmasının elmi-prak-
tiki problemlәri müәyyәn edilir vә onların hәlli istiqamәtindә tövsiyәlәr verilir.  
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